[bookmark: _GoBack]Happy 90th Birthday, P.S. 148! 

¡Feliz 90 Cumpleaños, P.S. 148! 

¡El año 2019 marca el 90 cumpleaños de nuestra escuela! P.S. 148 tiene una rica historia y tenemos el privilegio de ser miembros de esta increíble comunidad de aprendizaje! ¡Sigue leyendo para una retrospectiva divertida de nuestra escuela!

The year 2019 marks the 90th birthday of our school! P.S. 148 has a rich history and we are very privileged to be members of this amazing learning community! Keep reading for a fun retrospective of our school!






 




 [image: ]                                                        ¡P.S. 148 como se ve hoy, en su 90 cumpleaños!

P.S 148 as it looks today, on its 90th birthday!

                    
                                                                    
A Brief History of P.S. 148

Una historia breve de P.S. 148
Se inició la construcción de nuestro edificio escolar en 1928 y se completó en 1929. Nuestro edificio fue diseñado por el arquitecto Walter C. Martin y fue construido por Concord Construction Company. ¡Algunos eventos importantes ocurrieron durante los años en que nuestro edificio estaba en construcción!

Ground was broken for the construction of our school building in 1928 and it was completed in 1929. Our building was designed by architect Walter C. Martin and was built by Concord Construction Company. Some major events were happening during the years that our building was under construction!












1929

El Pacto Kellog-Brand, un acuerdo para prohibir la guerra, se desarrolló entre los Estados Unidos y Francia. Catorce naciones se inscribieron de inmediato y 62 finalmente se unieron. Este fue un punto álgido en la historia mundial y la búsqueda de la paz por parte de la humanidad.

Amelia Earhart se convirtió en la primera mujer en volar a través del Océano Atlántico. Ella voló un avión de pasajeros que tomó 24 horas y 49 minutos. 

El Mercado de Valores se desplomó el "Martes Negro", el 29 de octubre de 1929. Perdió $30 mil millones de dólares o el 40% de su valor. Este se considera el primer evento de la Gran Depresión. 
1929

The Kellog-Brand Pact, an accord to outlaw war, was developed between the United States and France. Fourteen nations signed up immediately and 62 eventually joined on. This was a high point in world history and humanity’s pursuit of peace.

Amelia Earhart became the first woman to fly across the Atlantic Ocean. She flew a passenger aircraft that took 24 hours and 49 minutes.

The Stock Market crashed on “Black Tuesday,” October 29th, 1929. It lost $30 billion dollars or 40% of its value. This is considered to be the first event of the Great Depression.
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In the early years of P.S. 148, our school had a basketball team! It was an all-boys team and its coach was known as “Papa Ray.” Here is “Papa Ray” and his team during the 1931-1932 season.

¡En los primeros años de P.S. 148, nuestra escuela tenía un equipo de baloncesto! Era un equipo de chicos y su entrenador era conocido como "Papa Ray". Aquí está "Papa Ray" y su equipo durante la temporada 1931-1932. 








Un aula típica en los primeros días de P.S. 148 se veía diferente en algunos aspectos de lo que es hoy. Los estudiantes se sentaron en escritorios de madera que estaban dispuestos en filas. Los maestros usaban tiza para escribir en pizarras. ¡No había computadoras ni SMART Boards! En otras formas, una clase típica en P.S. 148 es lo mismo que hoy…

A typical classroom in the early days of P.S. 148 looked different in some ways than it does today. Students sat at wooden desks that were arranged in rows. Teachers used chalk to write on blackboards. There were no computers or SMART Boards! In other ways, a typical class at P.S. 148 is the same as today… 









Classrooms in the original building still have the same closets with doors that slide open and panels with cork board for teachers to post information or student work. This is Mrs. Keleher’s class in January, 1949, when our school was 20 years old.



[image: ]Las aulas en el edificio original todavía tienen los mismos armarios con puertas que se abren y paneles con tablero de corcho para que los maestros publiquen información o trabajo de los estudiantes. Esta es la clase de la Sra. Keleher en enero de 1949, cuando nuestra escuela tenía 20 años.


                   

                                                                   [image: ]Classes put on performances for the school community much like they do today. This photo shows a school performance in January, 1952.
Las clases organizan presentaciones para la comunidad escolar como lo hacen hoy. Esta foto muestra un rendimiento escolar en enero de 1952.


       
[image: ]Teachers took their students on class trips all around New York City just like now! Here, Mrs. Spencer takes her students on a trip to the United Nations in 1959.

¡Los maestros llevaron a sus estudiantes a viajes de clase por toda la ciudad de Nueva York como ahora! Aquí, la Sra. Spencer lleva a sus estudiantes a un viaje a las Naciones Unidas en 1959. 

     ¡Una cualidad que hace que nuestra escuela sea tan especial es que ha servido a un grupo muy diverso de estudiantes a lo largo de los años! Durante los primeros 35 años de existencia de nuestra escuela, P.S. 148 sirvieron principalmente a familias blancas Protestantes de clase media. Las familias Judías comenzaron a mudarse al vecindario en la década de 1940, así como las familias Colombianas que habían huido de la violencia y la represión en América Latina. El alumnado de nuestra escuela reflejó estos grupos étnicos.
     Al norte de nuestra escuela, había una comunidad negra bien establecida cuyos hijos asistían principalmente a P.S. 127. En 1964, los líderes de educación de la ciudad reconocieron que los estudiantes blancos y negros en nuestro vecindario (así como en otras secciones de la ciudad de Nueva York) vivían cerca unos de otros pero no asistían a la escuela juntos. Por lo tanto, P.S. 148 y P.S. 127 fueron elegidos para convertirse en escuelas hermanas como parte de un plan para promover la integración en ambas instituciones.
     P.S. 148 se convirtió en una escuela K-2 y P.S. 127 se convirtió en una escuela 3-5. Los niños del vecindario circundante fueron transportados en autobús a la escuela apropiada si vivían demasiado lejos para caminar fácilmente. Como resultado, más niños de una variedad de orígenes étnicos asistieron a clases juntos en ambas escuelas. Para obtener más información sobre este período de la historia de nuestra escuela, puede escuchar algunos podcasts al respecto buscando "P.S. 148 y P.S 127 "en www.schoolbook.org.

One quality that makes our school so special is that it has served a very diverse group of students over the years! During the first 35 years of our school’s existence, P.S. 148 served mostly middle-class white, Protestant families. Jewish families started to move into the neighborhood in the 1940s, as well as Colombian families who had fled violence and repression in Latin America. Our school’s student body reflected these ethnic groups. 

Just north of our school, there was a well-established black community whose children primarily attended P.S. 127. In 1964, city education leaders recognized that black and white students in our neighborhood (as well as other sections of New York City) were living closely to one another but not attending school together. Thus, P.S. 148 and P.S. 127 were chosen to become sister schools as part of a plan to promote integration in both institutions.

P.S. 148 became a K-2 school and P.S. 127 became a 3-5 school. Children from the surrounding neighborhood were bused to the appropriate school if they lived too far to walk to it easily. As a result, more children from a variety of ethnic backgrounds attended classes together at both schools. To learn more about this period of our school’s history, you can listen to some podcasts about it by searching for “P.S. 148 and P.S 127” on www.schoolbook.org.
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Mrs. Begin’s Kindergarten class in 1965, at the start of integration efforts.

La clase de Kindergarten de la Sra. Begin en 1965, al comienzo de los esfuerzos de integración.





La demografía de nuestra escuela continuó cambiando a medida que Long Island se desarrolló durante la década de 1960 y algunas familias blancas comenzaron a mudarse a los suburbios. Al mismo tiempo, muchos profesionales de América Latina y el subcontinente Indio llegaron al área después de la aprobación de la Ley de Reforma de Inmigración de 1965, trayendo a sus familias con ellos y diversificando aún más los pasillos de P.S. 148

The demographics of our school continued to shift as Long Island was developed throughout the 1960s and some white families began to move out to the suburbs. At the same time, many professionals from Latin America and the Indian subcontinent came to the area after the passing of the 1965 Immigration Reform Act, bringing their families with them and further diversifying the halls of P.S. 148.


[image: ]During the 1970s, our principal was a very dedicated school leader named Ruby G. Allen. She believed that all children could become competent readers with everyone’s commitment to excellence. Under her leadership, academic achievement among our students increased and P.S. 148 was ranked #1 in the district for reading scores for two years in a row!



                                                         [image: ]Durante la década de 1970, nuestro director era un líder escolar muy dedicada llamado Ruby G. Allen. Ella creía que todos los niños podían convertirse en lectores competentes con el compromiso de todos para la excelencia. ¡Bajo su liderazgo, el rendimiento académico entre nuestros estudiantes aumentó y P.S. 148 ocupó el puesto número 1 en el distrito por puntajes de leer durante dos años consecutivos!


                                                                                  	
        		
		                            [image: ]The 1980s were also important years for our school. In 1986, P.S. 148 got a name in addition to its number! In recognition of her accomplishments improving our school, the district superintendent at the time, Peter O’Brien, together with the PTA, advocated for P.S. 148 to be named after Ruby G. Allen and the proposal was adopted! 

Around the same time, the partnership between P.S. 148 and P.S. 127 ended and P.S. 148 once again began to serve children in grades K-5. Although specific integration efforts ceased, our school continued to serve a diverse mix of students from a variety of ethnic backgrounds.



La década de 1980 fueron años importantes para nuestra escuela también. ¡En 1986, P.S. 148 tiene un nombre además de su número! ¡En reconocimiento a sus logros en la mejora de nuestra escuela, el superintendente del distrito en ese momento, Peter O’Brien, junto con la PTA, abogó por P.S. 148 será nombrado después de Ruby G. Allen y la propuesta fue adoptada!

Casi al mismo tiempo, la asociación entre P.S. 148 y P.S. 127 terminó y P.S. 148 una vez más comenzó a servir a niños en los grados K-5. Aunque cesaron los esfuerzos de integración específicos, nuestra escuela continuó sirviendo a una mezcla diversa de estudiantes de una variedad de orígenes étnicos.



                    [image: ]
Un grupo diverso de estudiantes en la clase de la Sra. Ciano (ahora Sra. Rivera) en 1990.

A diverse group of students in Ms. Ciano’s (now Mrs. Rivera) class in 1990.






      [image: ]A mediados de la década de 1990, nuestra escuela se llenó y los funcionarios de la Junta de Educación decidieron que P.S. 148 se necesitaban expandirse. Se construyó una nueva ala de la escuela en el lado de la calle 90 de la escuela con muchas aulas, una nueva cafetería, y un nuevo salón para maestros.


In the mid 1990s, our school became overcrowded and Board of Education officials decided that P.S. 148 needed to expand. A new wing of the school was built on the 90th street side of the school featuring many classrooms, a new cafeteria, and a new teachers’ lounge. 


Around this time, two teachers, Ms. Antonacci and Ms. Ballester began working at P.S. 148. They would soon advance to become our school’s Assistant Principals! We know them today as Mrs. DeLisse and Mrs. Sommer.

Alrededor de este tiempo, dos maestras, la Sra. Antonacci y la Sra. Ballester comenzaron a trabajar en P.S. 148. ¡Pronto avanzarían para convertirse en los subdirectores de nuestra escuela! Las conocemos hoy como la Sra. DeLisse y la Sra. Sommer.








		


     
  [image: ]En 2017, la Sra. Yolanda Harvey se convirtió en la directora de P.S. 148. Ella trajo energía fresca y una visión para fortalecer nuestra comunidad escolar. Aunque solo ha estado aquí por dos años, P.S. 148 ha mejorado de manera significativa bajo su liderazgo. ¡El espíritu escolar está en su punto más alto, los puntajes de los exámenes están comenzando a aumentar, y nuestra escuela está en un camino renovado hacia la excelencia en nuestro distrito y nuestra ciudad!


In 2017, Ms. Yolanda Harvey became the principal of P.S. 148. She brought fresh energy and a vision to strengthen our school community. Although she has only been here for two years, P.S. 148 has improved in significant ways under her leadership. School spirit is at an all-time high, test scores are starting to increase, and our school is on a renewed path toward excellence in our district and our city!


    De izquierda a derecha, la Sra. Sommer, la Sra. Harvey y la Sra. DeLisse están juntas en la oficina del director.

From left to right, Mrs. Sommer, Ms. Harvey, and Mrs. DeLisse stand together in the principal’s office.
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